
 

 

P7_TA(2012)0511 

Olukord Kongo Demokraatlikus Vabariigis 

Euroopa Parlamendi 13. detsembri 2012. aasta resolutsioon olukorra kohta Kongo 

Demokraatlikus Vabariigis (2012/2907(RSP)) 

Euroopa Parlament, 

– võttes arvesse 2000. aasta juunis allkirjastatud Cotonou partnerluslepingut, 

– võttes arvesse 1948. aasta inimõiguste ülddeklaratsiooni ning 1966. aasta kodaniku- ja 

poliitiliste õiguste rahvusvahelist pakti, 

– võttes arvesse 1949. aasta Genfi konventsiooni (millega keelustatakse kohtuta 

hukkamine, vägistamine, sundvärbamine ja muud hirmuteod) artiklit 3 ja II protokolli, 

– võttes arvesse 20. novembri 1989. aasta lapse õiguste konventsiooni, mis eelkõige 

keelab laste kaasamise relvakonfliktidesse, 

– võttes arvesse lapse õiguste konventsiooni vabatahtlikku lisaprotokolli laste kaasamise 

kohta relvakonfliktidesse, mille Ida-Aafrika suurte järvede piirkonna riigid on 

ratifitseerinud, 

– võttes arvesse asjakohaseid ÜRO Julgeolekunõukogu resolutsioone, eriti 2012. aasta 

resolutsioone 2076 ja 2053, 2010. aasta resolutsiooni 1925 ja 2008. aasta resolutsiooni 

1856 olukorra kohta Kongo Demokraatlikus Vabariigis, millega antakse mandaat ÜRO 

stabiliseerimismissioonile Kongo DVs (Monusco), ÜRO Julgeolekunõukogu 2. augusti 

2012. aasta deklaratsiooni ning ÜRO peasekretäri igakuiseid aruandeid sellel teemal, 

– võttes arvesse ÜRO Julgeolekunõukogu 2000. aasta resolutsiooni 1325, 2008. aasta 

resolutsiooni 1820, 2009. aasta resolutsiooni 1888 ja 2010. aasta resolutsiooni 1960 

naiste, rahu ja julgeoleku kohta, 

– võttes arvesse ÜRO Peaassamblee 24. oktoobri 2005. aasta resolutsiooni 60/1, milles 

käsitletakse 2005. aasta tippkohtumise tulemusi, ning eriti selle punkte 138–140 

kohustuse kohta kaitsta elanikkonda, 

– võttes arvesse inimõiguste ja rahvaste õiguste Aafrika hartat, mille Kongo DV 

ratifitseeris 1982. aastal, 

– võttes arvesse Aafrika Liidu rahu- ja julgeolekunõukogu 19. septembri 2012. aasta 

otsust julgeolekuolukorra kohta Kongo DV idaosas, 

– võttes arvesse välisasjade nõukogu 25. juuni ja 19. novembri 2012. aasta järeldusi 

olukorra kohta Kongo DV idaosas, 

– võttes arvesse ÜRO Julgeolekunõukogu eesistuja 19. oktoobri 2012. aasta avaldust, 

– võttes arvesse ÜRO peasekretäri endise eriesindaja Margot Wallströmi 23. juuni 2011. 

aasta avaldust seksuaalse vägivalla kohta konfliktipiirkondades, 



 

 

– võttes arvesse Euroopa Ülemkogu eesistuja Herman Van Rompuy 27. septembri 2012. 

aasta avaldust, 

– võttes arvesse komisjoni asepresidendi ning liidu välisasjade ja julgeolekupoliitika 

kõrge esindaja Catherine Ashtoni 7. juuni, 12. juuni, 10. juuli ja 23. novembri 2012. 

aasta avaldusi,  

– võttes arvesse 10. detsembril 2012. aastal avaldatud nõukogu järeldusi olukorra kohta 

Kongo Demokraatliku Vabariigi idaosas, 

– võttes arvesse Euroopa Komisjoni arenguvoliniku Andris Piebalgsi 22. veebruari 2011. 

aasta avaldust pealkirjaga „Kongo DV. Samm karistamatusele lõpu tegemise suunas”, 

– võttes arvesse Euroopa Komisjoni rahvusvahelise koostöö, humanitaarabi ja 

kriisiohjamise voliniku Kristalina Georgieva 26. juuni 2012. aasta avaldust seoses 

humanitaarolukorra halvenemisega Kongo DVs, 

– võttes arvesse Ida-Aafrika suurte järvede piirkonna rahvusvahelise konverentsi (ICGLR) 

osalisriikide riigipeade ja valitsusjuhtide avaldusi julgeolekuolukorra kohta Kongo DV 

idaosas ja eriti 24. novembri 2012. aasta avaldust, 

– võttes arvesse Rahvusvahelise Frankofoonia Organisatsiooni (Organisation 

Internationale de la Francophonie – OIF) resolutsiooni olukorra kohta Kongo DVs, mis 

võeti vastu 13.–14. oktoobril 2012. aastal Kinshasas toimunud prantsuskeelsete riikide 

14. tippkohtumisel, 

– võttes arvesse 21. juuni 2012. aasta kirja, mille 2004. aasta resolutsiooniga 1533 

moodustatud Julgeolekunõukogu komitee esimees saatis Julgeolekunõukogu eesistujale 

ja milles käsitletakse Kongo DVd ning millega antakse üle ekspertrühma vahearuanne 

Kongo DV kohta koos juurdekuuluvate lisadega ning taotletakse nende avaldamist 

Julgeolekunõukogu dokumendina (S/2012/348), 

– võttes arvesse inimõigusorganisatsioonide aruandeid inimõiguste tõsiste rikkumiste 

kohta Kongo DV idaosas, 

– võttes arvesse ELi ja Kongo DV vahelist metsaõigusnormide täitmise järelevalve, 

metsahalduse ja puidukaubanduse lepingut, mis jõustus 2010. aasta septembris, 

– võttes arvesse oma varasemaid resolutsioone Kongo DV kohta, eriti 13. juuni 2012. 

aasta resolutsiooni valimiste järelevalve kohta Kongo Demokraatlikus Vabariigis1, 

– võttes arvesse kodukorra artikli 122 lõiget 5 ja artikli 110 lõiget 4, 

A. arvestades, et 2012. aasta aprillist saadik on Kongo DV relvajõudude üksused riigi 

idaosas, täpsemalt Kivu provintsi põhjaosas mässanud ning et need rahutused kasvasid 

kiiresti üle relvastatud mässuks 23. märtsi liikumise (M23) nime all, kusjuures 

mässulised nõudsid, et peetaks kinni rahulepingust, mis sõlmiti 23. märtsil 2009 Gomas 

Kongo DV valitsuse ning Rahvusliku Rahvakongressi (CNDP) nime all tuntud 

relvarühmituse vahel; 

                                                 
1  Vastuvõetud tekstid, P7_TA(2012)0252. 



 

 

B. arvestades, et M23 mässulised on üks kümmekonnast sellisest relvarühmitusest nagu 

näiteks Mai-Mai rühmitus, Rwanda vabastamise demokraatlikud jõud (FDLR) ja 

Rwanda hutudest mässulised, kes võitlevad selles loodusvaradest rikkas piirkonnas 

Kongo DV relvajõududega; 

C. arvestades, et suur osa Põhja-Kivu provintsist on olnud ligi seitse kuud M23 mässajate 

valduses, ning arvestades, et mässajad on loonud oma haldusstruktuurid ning et see osa 

provintsist on seetõttu täielikult Kongo DV valitsuse kontrolli alt väljas, mis põhjustab 

lakkamatut ebastabiilsust ja turvatunde puudumist; 

D. arvestades, et 11 päeva pärast seda, kui M23 oli vallutanud ÜRO rahuvalvajate toetatud 

valitsusvägede käest keskse tähtsusega Goma linna, tõmbus M23 piirkonnas saavutatud 

kokkuleppe kohaselt linnast välja; 

E. arvestades, et 6. detsembril 2012 algasid Ugandas Kampalas läbirääkimised ja dialoogi 

mässuliste rühmituste ja Kongo valitsuse vahel; 

F. arvestades, et relvarühmituste hiljutised rünnakud laagrile Mugunga III osutavad 

vajadusele seada esikohale riigisiseste põgenike laagrite julgeolek ja humanitaarabi 

parem kättesaadavus; 

G. arvestades, et ÜRO ekspertrühm on esitanud tõendeid selle kohta, et Rwanda annab 

M23 mässulistele sõjalist abi relvade, laskemoona, koolituse ja sõdurite näol; 

H. arvestades, et Uganda ja Rwanda valitsused on lükanud tagasi ÜRO paneeli süüdistused 

toetuse andmises M23 mässulistele ja Kongo idaosas asuva Goma linna hõivamisele; 

I. arvestades, et reageeringuna ÜRO aruandele on nii USA, Ühendkuningriik, Madalmaad, 

Rootsi kui ka EL peatanud osa Rwandale antavast abist; 

J. arvestades, et ICGLRi liikmesriigid, Lõuna-Aafrika Arenguühendus (SADC) ja EL on 

püüdnud leida konfliktile Kongo DV idaosas konstruktiivset poliitilist lahendust; 

K. arvestades, et ICGLRi liikmesriigid on loonud ühise kontrollimehhanismi vägede 

liikumise jälgimiseks Kongo DV idaosas ning otsustanud rakendada erapooletuid 

rahvusvahelisi vägesid; 

L. arvestades, et ÜRO Julgeolekunõukogu 2012. aasta resolutsiooniga 2053 pikendati 

Monusco mandaati kuni 30. juunini 2013; 

M. arvestades, et Kongo DV idaosas on korduvalt toime pandud hirmutegusid, inimõiguste 

rikkumisi ja sõjakuritegusid, näiteks massilist vägistamist, piinamisi, tsiviilisikute 

tapmisi ja üleüldist lapssõdurite värbamist; 

N. arvestades, et seksuaalsel vägivallal ja laialt levinud vägistamisel on rängad tagajärjed 

näiteks ohvrite füüsilise ja psüühilise sandistamise näol ning neid tuleb lugeda 

sõjakuritegudeks; 

O. arvestades, et Kongo väed on samuti pannud sõjapiirkondades toime palju kuritarvitusi; 

P. arvestades, et inimõiguste rikkujate ja sõjakurjategijate vastutusele võtmata jätmine 

tugevdab karistamatuse õhkkonda ning õhutab uutele kuritegudele; 



 

 

Q. arvestades, et enam kui 2,4 miljonist lahingupiirkondades elavast kongolasest on saanud 

riigisisesed põgenikud ja 420 000 inimest on põgenenud naaberriikidesse, ning 

arvestades, et nad elavad ebainimlikes tingimustes; 

R. arvestades, et Kongo DVs ja eriti selle praegu autonoomsete relvarühmituste käes 

olevates idaosades on rohkelt loodusvarasid – kulda, tina ja kolumbiit-tantaliiti, mille 

ebaseaduslik kaevandamine aitab konflikti rahastada ja pikendada; 

S. arvestades, et 1979. aastal võttis Unesco Virunga rahvuspargi selle unikaalse elurikkuse 

tõttu maailmapärandi objektide nimekirja; 

T. arvestades, et on lubamatu, et Virunga rahvuspargi aladele on antud 

naftatootmiskontsessioone, millega rikutakse 16. novembri 1972. aasta Pariisi 

konventsiooni maailma kultuuri- ja looduspärandi kaitse kohta; 

U. arvestades, et nafatootmiskontsessioonide andmine Virunga rahvuspargis on vastuolus 

nimetatud konventsiooniga, mis seob Kongo DVd Unescoga, ning samuti Kongo 

seaduste ja põhiseadusega, ning et seetõttu tuleb need kontsessioonid tühistada; 

V. arvestades, et osalt põhjustab piirkonnas ebastabiilsust ka tööpuudus, sotsiaalne kriis, 

toidukriis, põhiliste teenuste nappus, elanikkonna vaesumine ja keskkonnaseisundi 

halvenemine; arvestades, et need probleemid nõuavad põhjalikku arengukava ja -

strateegiat; 

W. arvestades, et tuleb tegeleda konfliktide tagajärgedega, milleks on eelkõige vaja 

demilitariseerimist, endiste võitlejate demobiliseerimist ja taasintegreerimist, põgenike 

repatrieerimist, riigisiseste põgenike kodudesse tagasitoomist ning teostatavate 

arengukavade elluviimist; 

X. arvestades, et Kongo DV idaosa põliselanikud batwad, keda on umbes 90 000 inimest, 

kannatavad Kongo DVs ja teistes Ida-Aafrika suurte järvede piirkonna riikides 

süstemaatilise rassismi, sotsiaalse ja poliitilise tõrjutuse ning inimõiguste rikkumise all; 

Y. arvestades, et inimõiguslaste ja ajakirjanike represseerimine Kongos DVs on laienenud 

ning et neid vahistatakse meelevaldselt ja hirmutatakse; arvestades, et nende tegude 

sooritajate vastutuselevõtmiseks ei ole midagi tehtud; 

1. väljendab sügavat muret üldolukorra halvenemise pärast Kongo Demokraatliku 

Vabariigi idaosas, millel on tõsised poliitilised, majanduslikud, sotsiaalsed, 

humanitaarsed ja julgeolekulised tagajärjed nii Kongo DV kui ka kogu piirkonna jaoks; 

2. mõistab teravalt hukka rühmituse M23 ja teiste mässuliste jõudude rünnakud viimastel 

kuudel Kongo DV idaosas; ei poolda välissekkumist konflikti ja rõhutab vajadust 

lõpetada välisriikidelt relvastust saavate rühmituste tegevus Kongo DV idaosas; 

3. kutsub eriti Rwanda ja Uganda valitsust üles loobuma toetusest mässuliste rühmitusele 

M23, kuna see destabiliseerib olukorda Ida-Aafrika suurte järvede piirkonnas; 

4. kinnitab Kongo Demokraatliku Vabariigi võõrandamatut õigust oma suveräänsuse ja 

territoriaalse terviklikkuse austamisele; 

5. kutsub kõiki asjaosalisi piirkonnas üles aitama heas usus kaasa konflikti rahumeelsele 



 

 

lahendamisele; ühtlasi nõuab Kampalas 24. novembril 2012. aastal vastu võetud 

kriisilahendamiskava kohest rakendamist; 

6. tunnustab Ida-Aafrika suurte järvede piirkonna rahvusvahelise konverentsi (ICGRL), 

Aafrika Liidu ja ÜRO liikmesriikide jõupingutusi ja algatusi, mille eesmärk on leida 

kriisile püsiv ja rahumeelne poliitiline lahendus; rõhutab, et sõjaliselt ei saa kriisi 

lahendada, seepärast nõuab poliitilist rahuprotsessi, mille käigus tuleks mässulised 

relvitustada ja tegeleda konflikti algpõhjustega; 

7. rõhutab, et tähtis on ühise kontrollimehhanismi tõhus toimimine ning kavandatavate 

neutraalsete rahvusvaheliste jõudude loomine ja tulemuslik rakendamine; 

8. nõuab, et EL võtaks seisukoha kõigi isikute suhtes, kes on rikkunud Kongole 

kehtestatud ÜRO relvaembargot; 

9. kutsub Kongo DV ja naaberriikide valitsusi üles võtma vajalikke meetmeid, et leida 

struktuurne lahendus, mis koostöö, pideva dialoogi, usalduse ja lepituse loomise abil 

tooks kaasa kestva rahu, julgeoleku, stabiilsuse, majandusarengu ja inimõiguste 

järgimise piirkonnas; kinnitab oma tahet teha sel eesmärgil koostööd Kongo 

Demokraatliku Vabariigi ja Ida-Aafrika suurte järvede piirkonna riikidega; 

10. mõistab hukka kõik vägivallaaktid ja inimõiguste rikkumised Kongo DV idaosas ja Ida-

Aafrika suurte järvede piirkonnas ning väljendab oma solidaarsust Kongo DV 

elanikega, kes on sõjas kannatada saanud; kutsub üles kõiki jõude, kes osalevad Kongo 

DV idaosa konfliktis, järgima inimõigusi ja rahvusvahelist humanitaarõigust, lõpetama 

kõik rünnakud tsiviilelanike, eriti naiste ja laste vastu ning tagama juurdepääsu ja kaitse 

humanitaarabiasutustele, kes tulevad appi kannatavale tsiviilelanikkonnale; 

11. mõistab teravalt hukka seksuaalvägivalla, mida on massiliselt esinenud Kongo 

Demokraatlikus Vabariigis, eriti naiste ja tütarlaste vägistamise, samuti mõistab hukka 

lapssõdurite värbamise; nõuab, et Kongo DV valitsus ja rahvusvaheline kogukond 

osutaksid kõigile Kongo DV idaosa abivajajatele vajalikku arstiabi, sh traumajärgset ja 

psühholoogilist abi; 

12. mõistab hukka dr Mukwege mõrvakatse ja nõuab sõltumatut kohtulikku uurimist, et 

heita valgust sellele rünnakule, milles sai surma tema ihukaitsja; 

13. peab väga oluliseks seda, et kõiki varasemaid ja praeguseid inimõigusrikkumisi uuritaks 

erapooletult ja põhjalikult, ning kutsub kõiki riike Ida-Aafrika suurte järvede piirkonnas 

üles tähtsustama karistamatuse lõpetamise jõupingutusi selles protsessis, mille eesmärk 

on õigusriikluse parandamine; 

14. nõuab eelkõige, et inimõigusrikkumiste, sõjakuritegude, inimsusevastaste kuritegude, 

naiste ja laste vastase seksuaalvägivalla ja lapssõdurite sundvärbamise toimepanijatest 

teada antaks, nad tuvastataks, kohtu alla antaks ja neid karistataks riikliku ja 

rahvusvahelise kriminaalõiguse alusel; rõhutab, et hoolimata sellest, kes võivad olla 

kuriteo toimepanijad, ei tohi karistamatusega leppida; 

15. kutsub Kongo valitsust üles võtma endale täieliku vastutuse ja tegema lõpu 

karistamatusele, sh väärtegudele, mida paneb toime Kongo sõjavägi; 



 

 

16. kutsub Kongo DV üles algatama rahvusliku julgeolekusüsteemi põhjaliku reformi, et 

luua tugevad sõltumatud institutsioonid, kes vastutavad riigi ja oma rahva ees ning on 

võimelised kuritegusid ja korruptsioonijuhtumeid tõkestama ja uurima; 

17. kutsub rahvusvahelist kogukonda, eelkõige ELi, Aafrika Liitu ja ÜROd üles jätkama 

kõigi võimalike meetmete võtmist, et anda rohkem kooskõlastatud ja tõhusamat abi 

inimestele Kongo DV idaosas ning toetada jõupingutusi humanitaarkatastroofi 

leevendamiseks; 

18. nõuab, et Kongo DV valitsus ja rahvusvaheline kogukond osutaksid kõigile Kongo DV 

idaosa abivajajatele vajalikku arstiabi, sh traumajärgset ja psühholoogilist abi; 

19. kutsub Aafrika Liidu ja Ida-Aafrika suurte järvede piirkonna riike üles võtma 

lisameetmeid, et võidelda loodusvarade ebaseadusliku kasutamise ja kaubandusega – 

see on üks relvade leviku ja relvakaubanduse põhjustest, relvad aga on suuresti süüdi 

Ida-Aafrika suurte järvede piirkonna konfliktide õhutamises ja teravdamises; 

20. on seisukohal, et läbipaistev juurdepääs Kongo DV loodusvaradele ja kontroll 

loodusvarade üle on hädavajalik, et riik saaks jätkusuutlikult areneda; 

21. nõuab rangemaid õiguslikke meetmeid, et tagada ebaseaduslikult kaevandatud 

maavarade parem jälgitavus ning rakendada seoses loodusvaradega rahvusvahelist 

turukontrolli vahendit, mille puhul võiks eeskuju võtta Dodd-Franki seadusest, mis on 

vastu võetud USA Kongressis; 

22. nõuab, et Kongo valitsus tegutseks kiiresti ja otsustavalt, et vältida Virunga 

rahvuspargile pöördumatu kahju tekitamist naftamaardlate uurimise ja kasutamise või 

muu ebaseadusliku tegevuse tõttu; 

23. kutsub Kongo valitsust üles mitte andma luba naftamaardlate kasutamiseks, nagu on 

selgesõnaliselt nõudnud Unesco; 

24. nõuab, et jõupingutusi tehtaks riiklikul ja rahvusvahelisel tasandil, et suurendada riigi 

mõjuvõimu ja õigusriiklust Kongo Demokraatlikus Vabariigis, eelkõige valitsemise ja 

julgeoleku valdkonnas, sel eesmärgil tuleks teha ka tihedat koostööd ELi sõjalise abi 

missiooni (EUSEC) ja ELi politseimissiooniga (EUPOL), mida tuleks jätkata, et 

kindlustada rahu ja julgeolekut Kongos ja Ida-Aafrika suurte järvede piirkonnas; 

25. kutsub Ida-Aafrika suurte järvede piirkonna riigipäid ja valitsusjuhte üles töötama selle 

nimel, et saavutada olemasolevate rahu ja arengut toetavate piirkondlike vahendite 

tegelik rakendamine, ning palub kõigil riikidel, kes on allkirjastanud Ida-Aafrika suurte 

järvede piirkonna julgeoleku, stabiilsuse ja arengu pakti, see täielikult rakendada, et luua 

ja tugevdada alust, mis on vajalik rahu ja julgeoleku tagamiseks piirkonnas; kutsub 

ÜROd, ELi, Aafrika Liitu ja Ida-Aafrika suurte järvede piirkonna sõpru üles kindlalt ja 

aktiivselt toetama jõupingutusi selle pakti täitmiseks; 

26. kutsub kõiki piirkonna riike ja kõiki rahvusvahelisi organeid üles tegema aktiivset 

koostööd Kongo DV ametivõimudega, et laiali ajada ja demobiliseerida kõik 

relvarühmitused ning luua püsiv rahu Kongo DV idaosas; 

27. nõuab, et Kongo DV stabiliseerimismissioon Monesco täidaks oma mandaati 



 

 

tulemuslikumalt, et tagada Kongo tsiviilisikute julgeolek ja turvalisus; soovitab, et 

Monusco ja Kongo DV toetaksid ja hõlbustaksid kohalike rahualgatuste loomist, seda 

eriti teravate etniliste pingetega piirkondades, et olukorda püsivamalt stabiliseerida; 

28. ergutab Kongo DV juhte tegema vajalikke algatusi, et tugevdada demokraatiat ja tagada 

Kongo rahva kõigi aktiivsete jõudude osalemine riigi valitsemises põhiseaduslike ja 

õiguslike normide alusel; 

29. väljendab heameelt selle üle, et Kongo DV parlament moodustas 6. detsembril 2012. 

aastal põhiseaduses ette nähtud riikliku inimõiguste komisjoni, mis on esimeseks 

sammuks sellel teel, et vastu võtta seadus, millega kaitstakse inimõigusrikkumiste 

ohvreid ja tunnistajaid, inimõigusaktiviste, humanitaarabitöötajaid ja ajakirjanikke; 

30. teeb presidendile ülesandeks edastada käesolev resolutsioon nõukogule, komisjonile, 

komisjoni asepresidendile ning liidu välisasjade ja julgeolekupoliitika kõrgele 

esindajale, Aafrika Liidule, Ida-Aafrika suurte järvede piirkonna riikide valitsustele, 

Kongo DV presidendile, peaministrile ja parlamendile, ÜRO peasekretärile, 

konfliktiolukorraga seotud seksuaalvägivalla küsimustega tegelevale ÜRO eriesindajale, 

ÜRO Julgeolekunõukogule ja ÜRO Inimõiguste Nõukogule. 


